
 

 
 

 

 
Entrée     R / Tressaillez de joie ! Tressaillez de joie ! 

Car vos noms sont inscrits pour toujours dans les cieux ! 
Tressaillez de joie ! Tressaillez de joie ! 
Car vos noms sont inscrits dans le cœur de Dieu ! 
 

1. Si le Père vous appelle à aimer comme il vous aime, 
dans le feu de son Esprit, bienheureux êtes-vous ! 
Si le monde vous appelle à lui rendre une espérance, 
à lui dire son salut, bienheureux êtes-vous ! 
Si l'Église vous appelle à peiner pour le Royaume, 
 aux travaux de la moisson, bienheureux êtes-vous !   
 

2. Si le Père vous appelle à parler de ses merveilles, 
à conduire son troupeau, bienheureux êtes-vous ! 
Si le monde vous appelle à marcher vers la lumière 
pour trouver la vérité, bienheureux êtes-vous ! 
Si l'Église vous appelle à semer avec patience  
pour que lève un blé nouveau, bienheureux êtes-vous !   

 
Gloria in excelsis Deo  
et in terra pax hominibus 
bonæ voluntatis. 
Laudamus te, benedicimus te, 
adoramus te, glorificamus te 
gratias agimus tibi  
propter magnam gloriam tuam, 
Domine Deus, rex cælestis, 
Deus Pater omnipotens. 
Domine Fili unigenite, Jesu Christe, 
Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris, 
qui tollis peccata mundi, miserere nobis  
qui tollis peccata mundi, 
suscipe deprecationem nostram. 
Qui sedes ad dexteram Patris, 
miserere nobis. 
Quoniam tu solus sanctus, 
tu solus Dominus, 
tu solus altissimus, Jesu Christe, 
cum Sancto Spiritu, in gloria Dei Patris.  

 
Gloire à Dieu au plus haut des cieux 
et paix sur la terre aux hommes qu'il aime. 
Nous te louons, nous te bénissons, 
nous t'adorons, nous te glorifions, 
nous te rendons grâce pour ton immense gloire, 
Seigneur Dieu, roi du ciel, 
Dieu le Père tout-puissant. 
Seigneur, Fils unique, Jésus Christ, 
Seigneur Dieu, Agneau de Dieu, 
le Fils du Père ; 
toi qui enlèves les péchés du monde, 
prends pitié de nous ; 
toi qui enlèves les péchés du monde, 
reçois notre prière ; 
toi qui es assis à la droite du Père, 
prends pitié de nous. 
Car toi seul es saint, toi seul es Seigneur, 
toi seul es le Très-Haut, 
Jésus Christ avec le Saint Esprit 
dans la gloire de Dieu le Père. Amen  

«Aimez vous les uns les autres, comme je vous ai aimés.»  
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Lecture du livre des Actes des Apôtres           Ac 10, 25-26.34-35.44-48 
 

 Comme Pierre arrivait à Césarée chez Corneille, centurion de l’armée romaine, 

celui-ci vint à sa rencontre, et, tombant à ses pieds, il se prosterna. Mais Pierre le releva en 
disant : « Lève-toi. Je ne suis qu’un homme, moi aussi. »  

 Alors Pierre prit la parole et dit : « En vérité, je le comprends, Dieu est impartial : il 

accueille, quelle que soit la nation, celui qui le craint et dont les œuvres sont justes. » Pierre 
parlait encore quand l’Esprit Saint descendit sur tous ceux qui écoutaient la Parole. Les 
croyants qui accompagnaient Pierre, et qui étaient juifs d’origine, furent stupéfaits de voir que, 
même sur les nations, le don de l’Esprit Saint avait été répandu. En effet, on les entendait 
parler en langues et chanter la grandeur de Dieu. Pierre dit alors : « Quelqu’un peut-il refuser 
l’eau du baptême à ces gens qui ont reçu l’Esprit Saint tout comme nous ? » Et il donna 
l’ordre de les baptiser au nom de Jésus Christ. Alors ils lui demandèrent de rester quelques 
jours avec eux. 

Parole du Seigneur – Nous rendons grâce à Dieu !  

 
Psaume 97 Chantez au Seigneur un chant nouveau, 

car il a fait des merveilles ; 
par son bras très saint, par sa main puissante, 
il s’est assuré la victoire. 

 

 Le Seigneur a fait connaître sa victoire 
et révélé sa justice aux nations ; 
il s’est rappelé sa fidélité, son amour, 
en faveur de la maison d’Israël. 

 

 La terre tout entière a vu 
la victoire de notre Dieu. 
Acclamez le Seigneur, terre entière, 
sonnez, chantez, jouez ! 

 
Lecture de la première lettre de saint Jean           1 Jn 4, 7-10 

 

 Bien-aimés, aimons-nous les uns les autres, puisque l’amour vient de Dieu. Celui 

qui aime est né de Dieu et connaît Dieu. Celui qui n’aime pas n’a pas connu Dieu, car Dieu 
est amour. 

 Voici comment l’amour de Dieu s’est manifesté parmi nous : Dieu a envoyé son Fils 

unique dans le monde pour que nous vivions par lui. Voici en quoi consiste l’amour : ce n’est 
pas nous qui avons aimé Dieu, mais c’est lui qui nous a aimés, et il a envoyé son Fils en 
sacrifice de pardon pour nos péchés. 

Parole du Seigneur – Nous rendons grâce à Dieu !  

 
Alléluia, Alléluia ! Si quelqu’un m’aime, il gardera ma parole, dit le Seigneur ; 

Mon Père l’aimera, et nous viendrons chez lui. Alléluia ! 
  



 
Evangile de Jésus Christ selon saint Jean         Jn 15, 9-17 
 

 En ce temps-là, Jésus disait à ses disciples : « Comme le Père m’a aimé, moi aussi 

je vous ai aimés. Demeurez dans mon amour. Si vous gardez mes commandements, vous 
demeurerez dans mon amour, comme moi, j’ai gardé les commandements de mon Père, et 
je demeure dans son amour. Je vous ai dit cela pour que ma joie soit en vous, et que votre 
joie soit parfaite.  

 Mon commandement, le voici : Aimez-vous les uns les autres comme je vous ai 

aimés. Il n’y a pas de plus grand amour que de donner sa vie pour ceux qu’on aime. 

 Vous êtes mes amis si vous faites ce que je vous commande. Je ne vous appelle plus 

serviteurs, car le serviteur ne sait pas ce que fait son maître ; je vous appelle mes amis, car 
tout ce que j’ai entendu de mon Père, je vous l’ai fait connaître.  

 Ce n’est pas vous qui m’avez choisi, c’est moi qui vous ai choisis et établis afin que 

vous alliez, que vous portiez du fruit, et que votre fruit demeure.  

 Alors, tout ce que vous demanderez au Père en mon nom, il vous le donnera. Voici 

ce que je vous commande : c’est de vous aimer les uns les autres. » 
 

Acclamons la Parole de Dieu – Louange à toi Seigneur Jésus ! 

 

 
  

CREDO IN UNUM DEUM, 
Patrem omnipotentem, 
factorem caeli et terrae, 
visibilium omnium et invisibilium. 
Et in unum Dominum Jesum Christum, 
Filium Dei unigenitum 
et ex Patre natum ante omnia saecula. 
Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero, 
Genitum, non factum, 
consubstantialem Patri : 
per quem omnia facta sunt. 
Qui propter nos homines, 
et propter nostram salutem 
descendit de caelis. 
Et incarnatus est de Spiritu sancto 
ex Maria virgine, et homo factus est. 
Crucifixus etiam pro nobis, 
sub Pontio Pilato  
passus et sepultus est, 

et resurrexit tertia die, 
secundum Scripturas. 
Et ascendit in caelum, 
sedet ad dexteram Patris. 
Et iterum venturus est cum gloria, 
judicare vivos et mortuos  
cujus regni non erit finis. 
Et in Spiritum sanctum 
Dominum et vivificantem : 
qui ex Patre Filioque procedit ; 
Qui cum Patre et Filio, 
simul adoratur et conglorificatur : 
qui locutus est per prophetas. 
Et unam sanctam catholicam 
et apostolicam Ecclesiam. 
Confiteor unum baptisma 
in remissionem peccatorum. 
Et exspecto  
resurrectionem mortuorum, 
et vitam venturi saeculi. Amen. 



Prière universelle  
 

R / Ô Seigneur, écoute-nous, ô Seigneur, exauce-nous ! 
  

  Pour l’Église, appelée à témoigner de ton amour dans un monde qui te fait peu de place. 
Pour les nouveaux baptisés, les premiers communiants et les confirmands, Seigneur, 
nous te prions. 
 

 Pour que nos égoïsmes, nos peurs, nos doutes ne soient pas une porte fermée à ton 
appel. Pour que nous sachions reconnaître les signes que tu nous envoies et que nous 
portions du fruit, Seigneur, nous te prions. 

 

 Pour ceux qui souffrent, blessés par la vie, rejetés. Pour que nous sachions les accueillir 
et les aider à retrouver leur dignité, Seigneur, nous te prions.  
 

 Pour toutes les familles, qui en ce mois de Marie, accueilleront chez elles les paroissiens 
réunis autour d’un chapelet commun, Seigneur, nous te prions. 

 

 
Action de grâces 

 

1. Sainte Vierge ma mère, laisse moi te contempler 
Dans la douce lumière de ton cœur immaculé. 

 

2. Viens éclairer ma route, toi l’étoile du matin, 
Et si jamais je doute, montre-moi le vrai chemin.  
 

3. Que ta douce présence nous protège à tout jamais, 
Ô Vierge du silence, donnes-nous ta grande paix. 

 
Sortie   

 

Regina Caeli, laetare, alléluia !   Resurrexit, sicut dixit, alléluila ! 
Quia quem meruisti portare, alléluia !  ora pro nobis Deum, alléluia ! 

 

Reine du ciel, réjouis-toi, alléluia !   est ressuscité, comme il l’avait dit, alléluia ! 
Car le Seigneur que tu as porté, alléluia !  Reine du Ciel, prie Dieu pour nous, alléluia !  

Pater noster, qui es in caelis ; 
Sanctificetur nomen tuum ; 
Adveniat regnum tuum ; 
Fiat voluntas tua, 
Sicut in caelo, et in terra. 
 

Panem nostrum quotidianum 
Da nobis hodie ; 
Et dimitte nobis debita nostra, 
Sicut et nos dimittimus 
Debitoribus nostris ; 
Et ne nos inducas in tentationem 
Sed libera nos a Malo. 

Notre Père, qui es aux cieux, 
Que ton nom soit sanctifié, 
Que ton règne vienne, 
Que ta volonté soit faite 
Sur la terre comme au ciel. 
 

Donne-nous aujourd’hui 
Notre pain de ce jour. 
Pardonne-nous nos offenses, 
Comme nous pardonnons aussi 
À ceux qui nous ont offensés. 
Et ne nous laisse pas entrer en tentation, 
Mais délivre-nous du Mal. 


